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Témy cvičení:

· Úvod - základné diela slovenskej a českej teórie prekladu
· Jiří LEVÝ: Umění překladu – Tři fáze překladatelovy práce, s. 53-84
· Anton POPOVIČ: Poetika umeleckého prekladu – Preklad ako proces, s. 27-40
· Marián ANDRIČÍK: K poetike umeleckého prekladu – Hranice interpretácie v procese prekladu, s. 39-49, Hranice prekladateľovej iniciatívy vo vzťahu k originálu, s. 50-56.

· MIKO-POPOVIČ: Originál – preklad – Typy prekladu, s. 218-247

· Jana RAKŠÁNYOVÁ: Preklad ako interkultúrna komunikácia – Interkulturalita a preklad, s. 7-14, Prekladateľský „know-how“- relevantné vedomosti, s. 44-49. 
· Ján VILIKOVSKÝ: Preklad ako tvorba – Ekvivalencia a posun, s. 31-51
· Blahoslav HEČKO: Dobrodružstvo prekladu – kapitoly o kalambúre, aliterácii, asonancii, o prísloviach, porekadlách a slovných hrách
Daniela MŰGLOVÁ: Komunikácia/tlmočenie/preklad – Tri oriešky pre prekladateľa. Metafora, slovné hračky, frazeológia, s. 235-256

· Braňo HOCHEL: Preklad ako komunikácia – Slang v preklade, s. 68-77
· Ján FERENČÍK: Kontexty prekladu – Preklad drámy, s. 71-90
· Ľubomír FELDEK: Z reči do reči – Tri funkcie prekladu a Vladimír Majakovskij, s. 19-27, Preklad básne pre deti, s. 60-67, Preklad – réžia, s. 87-98

Dušan SLOBODNÍK: Teória a prax básnického prekladu – Rým originálu a prekladu, s. 65-80
· Ján ZAMBOR: Preklad ako umenie – Problémy súčasného prekladu básnickej klasiky, s. 90-99, Od prepisu k esteticky plnohodnotnému modernému prekladu, s. 100-103

· Anna VALCEROVÁ: Vzťah významu a tvaru v preklade poézie – Zvuková rovina básnického textu v preklade, s. 16-28 
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Podmienky na udelenie zápočtu:

· aktívna účasť na seminároch, pripravenosť na danú tému seminára
· referát z prideleného diela jedného z najhlavnejších predstaviteľov slovenskej, resp. českej teórie prekladu
